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1. 3a cpnocraBuTesHaTa NapeMuorpadus

1. 1. OOuwu cBeneHus

[TpakTukaTa Ha 3aMMCBaHE Ha MOCJIOBUIM, U3BECTHA KaTO MmapemMuorpadus, BEposSTHO €
TOJIKOBA CTapa, KOJIKOTO M MMCMEHOCTTA Ha BCEKU €IMH €3UK, Ha KOMTO HapoJIbT € Ch3/1aBajl
cBouTe yMOTBOpeHHs. CbliocTaBUTENHATa napeMuorpagus (CbCTaBSHETO Ha JABYE3MYHUU
MHOTOE3UYHH cOopHULIU u pEYHULIN C apeMun)
BB3HHMKBA B PE3YJITAT OT XKEJIIAHUETO HA JIBa HApOJa B3aMHO J1a C€ OMO3HAST, KATO YCTAHOBAT
o0IIOTO W pa3jIMYHOTO B CBOMTE CEHTEHLMHU 3a XHUTelicka MbapocT. Hyxknara na ce
pa3paboTH HayyHa OCHOBA 3a TaKMBa CHIIOCTaBSHUS B MO-HOBO BpeME M3BHKBA Ha JKUBOT U
HayKaTa MapeMHOJIOTHs, KOSITO € CPaBHUTEIHO MIIaJla — Ha MO-MaJKo OT Bek. IIpe3 abarure
BEKOBE MpeAM HEWHATa I0siBa CBIIOCTABIHETO Ha IIOCIOBMIIM € 3aBUCENO OT YyceTa U
MHTYULIMATA Ha aBTOpa, a UHTYMIUATA, KAKTO HU € U3BECTHO OT KaHT, a U OT MHOro Apyru
MUCJIMTENH, JIeKH B OCHOBaTa Ha HAy4YyHOTO JAMpEHE; JIOrMYecKkaTa apryMeHTanus Ha
CIIOHTAaHHO BB3HUKHAJIOTO XpPYMBAaHE HA YYEHMsl € BTOpaTa, AONBJIHUTEIHA CTBIKA OT
TBOPYECKHUS IPOIEC; IIbpBaTa € IM0sBaTa Ha XUIOTE3aTa, WM, aKo W3I0JI3BaME IMOETHYEH
€3UK, OCEHSBAHETO, CIOXOXIAHETO Ha TBOpema oT Mmy3ara, oT [lmatoHoBusa nalimoH. ETo
3a110, HE3aBUCHMO OT MHOTOOpOMHMTE OIpe/iesieHHs] Ha MOCIOBUIIATa, ¢ KOMTO paslojiarame
JTHEC, OTIUTHUAT MapeMHUoJIOT, a HeKa I00aBUM, U mapeMuorpad, KakTo olle Ipeau moBeye oT
cenemyeceT roguHu otdenszBa Apubp Tellnbp B ocHoBomonarauyst cu 1pyn The Proverb
(1931), uHTYUTHUBHO ycela KoM TEKCT € MOCJIOBUIIA U KOil He €. OCTpOYMHUSAT IpUMep, KOUTO
Bondranr Mulinsp gaBa B MOCIEIHUAS CH MOHYMEHTAJICH TPYJ 3a mocioBumara Proverbs: A
Handbook (2004), moka3Ba KOJIKO TIpaB € OMJI HETOBUAT OCJICKHUT YIUTENT U MPEIIIECCTBEHUK.
Enno m3pedenue, TBbpAM Muiibp, MOXe J1a 3ByYd JOCYI] KaTo MmocjoBuua, Hamp. “Where

there are stars, there are scandals” (Kbpaero uma [dunmoBH]| 3Be311, TaM UMa U CKaHAJH ).



ToBa u3peueHune € M3rpajeHo mo npoayktuBHus mozaen “Kwaero mma X, tam muma u Y~
(MonenmsT Ha W3BecTHaTa aHriuiicka mocioBuna “Where there is a will, there is a way”
(Kbnero uma xenanue, iMa 1 Ha4MH), HO ChBCEM HE € TIOCJIOBUIIA. 3a Ja Ob/ie TakaBa, HY>KHO
€ TOBa M3pEUYCHHE Jla € HMaJlo JOCTaThbUHO MABIBI JKUBOT B HapoJHATa Tpaaulus,
3aIBJDKUTEITHO YCIIOBUE 32 Bceku (pomkiopeH xanp (Mieder 2004: 4-5).

[Ipu ToBa mONOXKEHHE CTaBa SICHO, Y€ 3a J1a MOXE Ja OTcee 3BPHOTO OT IUIABATa,
MapeMHOJIOTbT TPsAOBa Ja MMa OoraT OMHUT W TOYEH YCeT, a 3a mapemuorpada, ocodeHo 3a
TO3HU, KOMTO CHIIOCTaBs OCIOBUIIM Ha JBa UM Ha IOBEYE OT /IBa €3HKa, TOBA YCIOBHE BaXKU C
ome mo-romsiMa cuia. CaMo C MOMOINTa Ha TakaBa EpYAHMIMS U yCeT € BB3MOXKHO
MOCTIOBULIUTE Ja OBJAT OTJIMYEHH OT OCTAHAJIMTE KPATKH TEKCTOBE M TPYINHPAHH WA
CBIIOCTaBEHU IO HSAKAKBB Oeler — Hamp. cropes oOpa3HOCTTa, MO TEMaTHYeH NpPU3HAK,
CIOpE CMUCHJIA WM 3HAUEHUETO, WJIM CIIOPE] TOCIaHUEeTO, U3BOJIa, TOYKaTa U MOCIaHHETO.

B cpnocraButenHara mapemuorpadus moj TepMUHA CHOTBETCTBHSI Haif-4yecTo ce
pa3dupar mOCIOBUYHM €KBUBAJICHTH M aHANO3HU. TyK TEpMUHHTE €KBHBAJIEHT ¥ aAHAJIOT I
pa3bupame Taka, KakTo Te ca pa3pabOTeHH B ChIIOCTaBUTENHATa (hpaseosyorus y Hac.
[Tapemunte ca eJHOBPEMEHHO €THOM3PEUCHCKHU MPELeIEHTHN TEKCTOBE U €IUHUIN, KOUTO ca
npeaMer Ha uscneaBane oT ¢paseonoruara (Kynuun 1984: 6; Ilepmskos 1988: 82 u np.), eTo
3aml0 TPWIATAaHETO Ha TOHATHA OT (pa3eosiorusita KbM TSAX € HaIBJIHO OIPaBIaHO.
Pazoupanero na Emumnmus Henkxosa (2003: 73) 3a pasnukure M TNPWIMKUTE MEXIY
(bpa3eoNOTHYHUTE EKBUBAJICHTH M aHAIO3M MOKE HAIBIHO yIa4HO Ja C€ MPHIOXKHU U KbM
MOCIIOBUIUTE, Thil KaTO TO 0OXBallla HE CaMO CEMaHTHKaTa Ha CPaBHSBAHUTE €IUHUIM, HO U
TeXHHUs mparmMaTudeH actekt. Cropes ToBa ornpeeneHue Gpa3eoornYHATe eKBUBAJICHTH Ce
OTJIMYABAT C IThJIHA U a0COJIOTHA PAaBHO3HAYHOCT 10 BCHYKHM BKHU €3UKOBH ITOKA3aTENN -
JICHOTAaTUBHO W KOHOTATUBHO 3HAY€HHUE, JIEKCUKaJeH ChCTaB, JEKCHKO-TPAMaTHUYECKU
MOKa3aTeIl, ChUETAEMOCT, I'PaMaTHYECKHM KaTerOpud M — KOETO € OCOOCHO BaXKHO -
VIIOTPEOMMOCT, a8 aHAJIO3UTE Ca OTHOCHUTEITHN €KBUBAJIICHTH C IThJIHA WA YaCTUYHA 3aMsHa Ha
oOpa3a, ompenensi ceMaHTHKAaTa.

[Tpu mpunaraneTo Ha TOBa pa30MpaHe KbM MOCIOBHUIIUTE € HYXKHO JIa C€ HAMPaBAT HIAKOU
yTOYHEHHUS. Thil KaTO MOCIOBUIIUTE UMAT CTPYKTYpa Ha U3PEUCHUs, U3PaA3sBAIH ONPEACTICHU
CBHKIEHHUS, KbM TAX CleaBa Ja ObJaT MPHIOKEHH Mpedr BCUYKO HM3UCKBAHHUATA 3a
PaBHO3HAYHOCT Ha JCHOTATUBHOTO W KOHOTAaTHBHOTO 3HAUYCHHE, JIEKCHKATHHUS CHCTaB M
VIIOTPEOMMOCTTa, JIEKCHKO-TPAMAaTHYECKUTE TIOKA3aTelH, TPaMaTHUYECKUTE KATETOPHH H
ChUYETaEMOCTTa Ja C€ B3eMaT MpeIBUJ JOTOJKOBA, TOKOJIKOTO  ca OIpeNessaly 3a

M3pa3sBaHETO Ha IMOCIOBHYHOTO CHXKJEHHE, a TEPMUHBT “yrmorpeOumoct” 1ie ce pazdupa



KaTo YMECTHOCT, PEJIEBAHTHOCT Ha ynorpe0aTa B ONPEACICHH PEUCBH aKTOBE M CUTYAIHH C
OrJIe]] Ha KOHKpEeTHATa ImparMaTiyHa (yHKIMS HA OCIOBUIATa (M Ha BCSKA JApYyra MapeMus).
W Taka, cnopesa ToBa ONpeAeieHUE C Taka HalpaBEHUTE YTOYHEHUs IMociioBuuuTe “Bcuuko,
1o cBeTH, He e 3maro” u “All is not gold that glitters” (He Bcuuko, koeTo 0J1€CTH, € 371aT0) ca
€KBHBAJIEHTH, Thi Karo WMaT pPABHO3HAYHU [CHOTATHMBHU M KOHOTATUBHU 3HAYCHUS,
€IHAKbB JIEKCMKAJIECH CbCTAaB M €IHAaKBa IparMaTd4yHa cTpaHa (MOcClaHue) — Te
MpeIyNnpexaaBat, ye BhHIIHUAT OIIChK HE BUHATW € 3HAK 332 BHTPEIIHU CTOWHOCTH, T. €. T€
Morar Jia ObJIaT yIIoTpeOCHU B €IHAKBU CUTYaIUH, TOKaTo TekcToBeTe “Ilpa3Ha kpaTyHa Bce
repmu’” U “Shallow streams make the most din” (IlnuTkuTe Boau BAUraT HAl-TOJIAM IIyM) ca
aHaJI034, THi1 KaTO 00IIaTa UM CEMAHTHKA — CHKJICHHETO, Y€ MPA3HOTIIABUTE XOpa BIWTAT
MHOTO IIyM — 1 00II1aTa UM MparMaTudHa (GyHKIHA - TPEAYIPEKICHUETO 3a MPA3HOTIABUETO,
KOETO CE€ KpHe 3aJl IIyMHOTO, M3THKBAIO C€ MOBEJICHHE HA HAKOW XOpa, - Ca U3pa3eHH C

ImoMoIuTa Ha pa3jJin4Hu 06pa31/1 — I'bpMsIIAaTa IIpa3Ha KpaTyHa U IVIMTKUTC IIYMHHU BOJU.

1.2 . TemaTuyHO CHIIOCTABSHE HA TAPEMUU

ITpe3 1859 r. Yoarep Kuittunr Kenu uznasa A Collection of the Proverbs of All Nations
(COopHUK C MOCIOBUIM HAa BCHMUKM Hapoau). CneaBailku TorapamiHata Tpanuius, Kemn
rpynypa TEKCTOBETE MO TeMH, Hampumep “YMmepeHocT U uznuiiectBo”’, “XKuznen omut”,
3ammaxu U camoxBaicTtBo”, ‘“XKenu, mo0OoB, Opax” u ap. Bedka or rpymure BKIHOYBA
TEKCTOBE, MPEBEICHN Ha aHIVIMHCKU €3MK OT JAPYTH €3MIH, ¢ Hal-pa3HOOOpa3HU 3HAYEHUS,
0o0pa3HOCT (TaM, KbJIETO 51 UMa), MOCTIaHUs, TIOYKH U U3BOJIU. ABTOPBT HE Ipejylara cTpora,
HayYHa OCHOBA Ha CBHIIOCTaBSHETO, HO yMEJIO MOJOpaHWTE TEKCTOBE W OCOOEHO KpPaTKUTE
KOMEHTapH KBbM TSIX TPABSIT YETUBOTO MHTEPECHO, IOJE3HO M MHOTO YBJIEKaTenHO. Taka
HampuMmep, B Ipylnarta cbC 3arjiaBue “3aKOH M aJBOKAaTH’, cpellame ABa/leceT MOCIOBUYHU
TEKCTa C KPaTKU 0OSCHEHMS 3a OOCTOSTENCTBATa, TP KOUTO Ca Bh3HUKHAIM WM C€ MOJI3BaT;
JIBAHAJIECET OT TAX Ca AHTJIMHACKU (€IWH € Ha IIOTIAHJICKU JHAJIeKT), & OCTAHAINUTE OCEM —
JalieH! B TIPEBOJ M B OPUTHHAN - Ca WUTATMAHCKH, JTATWUHCKH, QPEHCKH, HEMCKH, TATCKH U
xonaHacku. OT Ta3M IJ1aBa HalpuUMep HaydaBaMme, Y€ M3BECTHATa aHIJIMKCKa MocioBUIa “A
lean agreement is better than a fat lawsuit” (MbpimaBoTo cropazymMeHHE € Mo-A00po OT
TIIBCTOTO ChJICHE), KOSATO MMa €KBUBAJIEHT Ha OBJITApCKHU €3uK - “MbpIliaBa morojioa MHOTO €
mo-xybaBa OT TIBCTa Cbha0A”, HAM-BEPOATHO € 3aeMKa OT OpPHWTMHAJHATA HWTATHAHCKa
nocioBruria  “E meglio un magro accordo che una grassa lite”. HayuaBame cbio, de
nocnoBumata ““Jlodpomerenta B cpemarta’, Kasal ASBOIBT, KaTO CEAHAT MEXIy IBama

aZIBOKaTH’, 32 KOSTO HE OTKPUXME EKBHUBAJCHT B OBIrapCKd M AaHIVIMHCKU €3UK, €



opuruHajgHa garcka mocioBuna - “Dyden 1 Midten, sagde Fanden, han sal imellem to
Procuratoren” (Mieder 2002: 197-198).

[IpearoBopbtT Ha Bondranr Muiinep xbM kHHrata Ha Yoursp Kenmu 3aBbpmiBa c
n3Opana Oubnuorpadus Ha aBajneceT W JBa COOpHUKA C TMOCIOBUYHU EKBUBAJICHTH Ha
pa3IMYHU €3UIM — OT JIECET JO MeTaeceT u ner (u moseue!), myOnukyBanu Mexay 1971 u
2002 r. or metrHaaeceT OPUTAHCKM M aMEPUKAHCKU HM3AATEICTBA M OT €JHO aBCTPAIUIHCKO
(Xobapr, 0. TacManus), Aarcko, GUHIAHACKO, YHTAPCKO M TYPCKO U3AATENCTBO. T0O3U IBIBI
CIUCBK € CBHJETEJICTBO 3a HEMpechXBalllus HHTEpEeC B MHOIO CTPaHU B CBETa KbM
CHIIOCTaBUTEIIHATA TAPEMHUONIOTUS W TapeMuorpadusi mpe3 IMOCIeTHUTe aeceTuneTus. B
HalaTa CTpaHa HAmoCIeIbK ChINO OsXa M3JAACHU HSIKOM CBHIIOCTABUTEIHU COOPHHIIM, OT
KouTo 1Ba, Ha Cepreit Bnaxos (1998) - ¢ 6barapcku, aHTIHICKH, PYCKH, HEMCKH, (PPEHCKH U
JaTUHCKU TocioBunr, W Ha Heiiko I'enueB (1998) - ¢ aHIVIMICKK TIOCIOBHIIM B
OENeTPUCTUYCH KOHTEKCT M TEXHUTE OBJIrapCKU ChOTBETCTBHS, MO HAIlle MHEHHUE OTIUYHO
MIPEJICTaBAT OBJTapCKaTa ChIIOCTABUTEIIHA TapeMuoTrpadus y HaC U B CBeTa. Te3H PSUHHIIN ca
YKUBO CBHUJETEJICTBO, Y€ C TTOMOIITA HA CBOSITA €PYAMIIMS, YCET U UHTYULIMSI aBTOPUTE MOTaT
Jla IOCTUTHAT U3KJIIOYUTEIHA MPEUU3HOCT MPU IPYHNHUPAHETO HA MOCIOBUYHUTE CHOTBETCTBUS

B TEMAaTUYHU I'HE31a U IIPU YCTAHOBABAHC Ha 6’LﬂrapCKI/ITe UM CBbOTBCTCTBUAI.

1. 3. JIOruK0o-cEMHOTHYHO CHIIOCTABSIHE HAa TApEMUU

[IspBaTa opUrrHagIHa TUIOJIOTHA 32 CHIIOCTABAHE HAa MOCIOBULIM OT PA3JIMYHU €3ULU Bb3
OCHOBa Ha aOCTPaKTHH, JIOTUKO-CEMUOTUYHH MOJIENU € pa3paboTeHa U Mo-KbCHO JOpa3BUTa U
oborateHa OT cCBb3Jarelsi Ha CTpykTypHara mnapemuosiorusi ['puropuii JI. TlepmsikoB mpes
BTOpara nojoBuHa Ha 20-tu B. [lepMsaKoB BbBEXJa MBbPBOTO CTPYKTYPHO OIpEAEICHUE Ha
MOCIIOBUIIATa M HA OCTaHAIUTE MapeMHUIHU >KaHPOBE (TMIOTOBOPKH, aHEKIOTH, OacHH U Jp.).
Crniopes TOBa HIMPOKO CHOENSHO OT OBJArapcKUTE MapeMHOJIO3U OIpeJiesieHue, Mo100H0 Ha
JIpYTUTE €3MKOBU 3HAKOBE IOCIOBHIATA CHUIO € 3HAK, HO crenu(uYeH, CIOKEH 3HaK Ha
HAKaKBa THUIHWYHA CUTYyallusl WIM HAa OTHOIICHHWE MEXAy Hema. B emoxamHus cu Tpya
[lepMsikOB M3MOJI3Ba OFPOMHU MAacHUBU OT MOCIOBUYHU M APYTM MApEMUNHU TEKCTOBE Ha
JIECETKH M I0pH Ha cToTHIH e3ulH (BXK. [TlepmsikoB 1978; 1988). Taka Toii U CIOABUKHHUIIUTE

MY IIOCTABAT CbIIOCTABUTCIIHATA ITAPEMUOJIOTUA N HapeMI/IOTpa(I)I/IH Ha TBbpAa Hay4YHa OCHOBA.

1. 4. Jlpyru oCHOBH 3a CBHIIOCTaBsIHE HA MMApEMUU
[Tapanenno ¢ [1epMsKOB ¥ B CHIIEPHUYECTBO C HETO U3BECTHUAT (PUHIAHACKH TMapeMHUOIIOT

Maru Kyycu pa3zpaborBa npyr Mozen 3a cblioctaBsne Ha napemud. I[Ipez 2001 r., uetupu



roauHu cien cMbprta Ha Matu Kyycu, HeroBarta gapmiepst u cinenoBHuna Oytu JlayxakaHrac
u3naBa pabirooudakBanusi Tpyn The Mati Kuusi International Type System of Proverbs
(MexayHapogHaTa THIOJOTHYHA Kiacudukamms Ha mocnoBuiute Ha Matu Kyycu). Ot
BB3TOP)KEHATA U CHIICBPEMEHHO KPUTHYHA pelieH3us1 Ha Bondranr Muiiasp Ha cTpaHUIUTE
Ha TOAMIITHHUKA 332 MEXIYHAPOIHH IMAPEMHUOJIOTUYCCKH H3clienBanuss Proverbium: Yearbook
of International Proverb Scholarship 19: 2002 nayuaBame, 4ye 0Oazara nanHu Ha Kyycu u
JlayxakaHrac ce XapakTepu3upa ¢ W3KIIOYUTETHO TOoJIIMa MAaIlaOHOCT: TS 00XBaIlla rojeMu
MOCJIOBUYHH MAaCHUBU OT UYETHPUTE OCHOBHM KYJITYpHU 30HH Ha CBETa, KOUTO aBTOPUTE
Hapu4aT eBpoIeicka, ahprKaHcKa, UCIIMCKa U azuarcka. Ll{o ce oTHacs 10 TUMONOTUsATa Ha
Maru Kyycu, 1o ChIecTBO TS ChuyeTaBa TEMAaTHYHUS IPUHIUII C JIOTHYECKATa CTPYKTypa Ha
MOCIIOBUIIATA, HO ¢ TIpeBec Ha TemarnuHus npuHiui (Mieder 2002: 428-438).

Tyk HsiMa &a uM3pexaame JAPYrUTe MHOTOOPOWHHU OIMTH 3a Ch3JlaBaHE Ha OCHOBH 3a
CBIIOCTaBSIHE HA MapeMuiiHu TekcToBe. CaMo I1e 0TOCNIeKHUM, Ue T€ Hail-uecTo ca CBbp3aHU
ChC CEMAHTHKATA (3HAYCHUETO) Ha MOCJIOBUIIATA, M MO-PAIKO C MparMaTrukara (U3Boja,
[IOCJIAHUETO, TIOYKaTa OT Hesl).

OcHOBHA 1eJ1 HA HACTOSIIATA CTYAUsI € Ja MPeIJ0KH HOB BH/ CHIOCTABsSIHE HA
MOCJIOBUIM — JIMHTBOKYJITYPOJOTHYHOTO. TO € OPUEHTHPAHO KbM KYJTYPHOTO 3HAUEHHE
Ha mocioBunKTe. KakTo Ie BHIWM IO-HATATHK, TOBA 3HAYCHHE OOCIUHSIBA [IEHHOCTHHSI
aclieKT OT CEMaHTHKaTa Ha T[OCJIOBHIIATa C OICHBYHATA W XapaKTEPHCTHKA, KaTo
CBIICBPEMEHHO MMa OTHOIIEHHE M KbM IMparMaTUYHHS aclEeKT Ha MOCIIOBHIIATA — HEHHOTO

IIOCJIaHHuC.

2. JIMHTBOKYJTYPOJOTHYHO CHIIOCTABSIHE

Korato ropopum 3a chIOCTaBsIHE Ha MOCIOBMIHU, TPIOBA MHOTO J00pe Aa CH M3SICHUM
KOSl TOYHO CTpaHa Ha TMOCJIOBHUIIATA C€ ChIIOCTABS — CHHTAKTHYEH MOJIEN, JOTMKO-CEeMHOTHYHA
CTPYKTYypa, CTHUJIMCTHYEH MOXBaT (TPONH, MOBTOPEHHE, pUMa, ajluTepaiusi), oOpa3HOCT (Ha
YOBEK, XKUBOTHO, pAaCTeHHE, MPUPOJCH OOEKT, MPEeIAMET U 1p.), ChAbpXKaHuE (KHUTEHCKa
cUTyarus, OuT, oOMuai, 3aHasiAT U Mp.), KUTEHCKa CTpaTerus, MOpajIeH MPHUHIIUI WU HEIIo
Apyro, Thil KaTo TEOPETHMYHO OMXa MOIJIM Ja ChIIECTBYBAaT 0e30poii MHOTO OCHOBM 3a
chIiocTaBsHe. M MOHEeXe MO CHIIHOCTTA CHU JIMHTBOKYJATYPOJIOTUYHOTO CHIIOCTABSIHE ClIEABA
Jla € IIEHHOCTHO (aKCHOJIOTUYECKO), 32 HEro € HYXEH TOYHO TaKkbB tertium comparationis,
KOHTO na oOenuHsBa CEMaHTHKAaTa Ha TIOCIOBHIIATA C KYJATYpHONPAarMaTUYHUATE U
MPECYNO3UINH, WM Ka3aHO ApPYrosye, IbpBHUS W BTOpUS ceMaHTWyeH riaH (Jumurposa

2004: 15-16; 18). JIMHIBOKYJATYPOJOTHYHOTO CBHIOCTABAHE [0 CBOSATA CBIIHOCT €



AKCHOJIOTHYECKO, TO € OPHEHTHPAHO KbM IEHHOCTHOTO 3HAadYeHHMe Ha BCsSKa €IHA
MOCJIOBHIIA, Thil KaTO LEHHOCTHUAT NPUHIMI JeKH B OCHOBATA HA KYJITypaTra U e
a0cooTHO onpeneasimy 3a Hest (Kapacuk 1996 : 3-4; Cenup, uut. B Xposnenko 2004 : 10;
Macnosa 2001 : 22, 2004: 42, u mH. np.). Tyk HsIMa &a ce cnupaMe Ha OTPOMHOTO
MHOT0ooOpa3ue OT apryMeHTH U MpPUMEpPH, MOTBHPKIABAIIM U3KOHHO [EHHOCTHATA CHIIHOCT
Ha KyJTypaTa, BbIIPOC, KOMTO € pasriiexaaH OT Hac HeBeIHBXK (Bxk. Hamp. B: [lerpoBa 2004:
25-43). HyxHo e o0ade o1e BEAHBXK JIa MOAYepTacM, Y€ U3CICIBAHETO HA KOWTO U Ja OWIIo
OT KYJITYpPHHUTE acleKTH Ha CeMaHTHKaTa Ha JaJieHa €3UKOBa eAuHHIa 0e3 OTYUTaHE Ha
aKCHOJIOTUYECKaTa i ChCTaBKa PUCKYBa Ja OTBEAE H3cienoBarelss (pUrypaTUBHO Ka3aHO B
TEPUTOPHUSI C IUJIABAIIM TISICHIN, KBJIETO HEPSAIKO CE OKa3Ba, Y€ TOUHMAT JIEHOTAT Ha TEPMUHH
KaTo ,,KYJITypHOCTICTI(PUICH, »eTHocIenupuyaeH”, ,»CTHOKYJITYpEH”,
,yHallMOHATHOCTIEIU(UYEH U JIp. TIOJ. € U3KIIOUUTETHO TPYAHO 1a ObAe ouepTaH. 3aja Te3u
TEPMHUHH OYEBUHO CTOM KYIATypHAaTa CEMaHTHKa, HO KOs TO4YHO € Ts? ChbBIaga Ju TS ChC
€3MKOBaTa CEeMaHTHKa (JIEKCHYECKaTa CEMaHTHKa, CEMaHTHKaTa Ha CIIOBOCHUYETAHHMETO, Ha
(dpaszeonorn3ma, Ha U3PCUCHUETO, HA TEKCTA, HA TpamaTrhkaTa)? 3a Hac OTTOBOPHT HA TO3H
BBIIPOC CE€ CHABPKA B HAW-IIUPOKO PA3MPOCTPAHEHOTO OMpeleieHHe Ha KyaTypaTa Kato
CUCTEMA OT LIEHHOCTHU, OT KOETO CJIEJIBA, Y€ BCSKA CEMAHTHKA C OLIEHBYHM, aKCHOJIOTUUYECKH
XapakTePUCTHUKUA, € KyJITypHa © OOpaTHOTO, CEeMaHTHKaTta ©0e3 aKCHOJOTUYECKH
XapaKTepUCTUKA HE MOXKe Ja ObJle HapedeHa HapedyeHa KyiaTypHa. OTKpHBaHETO Ha
KyITypHaTa CEeMaHTHKa CJEeIOBaTeNIHO C€ CBeXJa [0 HACHTU(UIMPAHETO Ha
AKCHOJIOTUYECKATa ChCTABKa B €3UKOBUS 3HAK.

Hamuar onut mnoka3Ba, dYe 3a CHIOOCTABAHETO HA KYJTYPHATA CEeMAHTHKA
TEMATUYHOTO rPyNMpaHe Ha MOCJTOBUIIUTE Ce 0KA3BA MHOI0 MOAXOAAIIA NpeIBapUTeIHA
(¢aza. ChbnocTaBUTETHUAT aHAIM3 MO ONpEJEICHUE MPEAnoaara ToM a ce U3BBPIIU BbPXY
CHHXPOHHA M3BA/IKa Ha TEMAaTUYHO MOJIOPaHU MMOCIOBUYHH TEKCTOBE Ha JBa (MU MOBEYE OT
JIBa) €3WKa, T. €. TEKCTOBE, OMTYBAIIIM B OTIPEICTICH BPEMEBH Cpe3 OT pa3Bos Ha e3uka. B gact
OT TIPOBEACHUTE OT HAC KOPIYCHH W3CJICIBAHHS CME pasTiekaald ChbBPEMEHHH, MO3HATH,
KUBU TEKCTOBE, KATO CME M3KIIOYBAIM OHE3W OT apXauyHUTE WM MAlKO YNOTpeOsBaHU
JTHEC TEKCTOBE, KOUTO HE Morar Ja ObJarT pa3OpaHu OT ChbBpEMEHHUS uuTaTen (B Kpas Ha
CTyIMATa Ca MPUBEJECHU U HAKOJIKO MpUMEpa, OT KOUTO CTaBa MO-SICHO, KaKBO C€ UMa
MPEABU] TOJ] KMUBU TOCTOBUIIM M TI0J] apXaWdHH, Hepa3OWpaeMu TEKCTOBe). Temara Ha
MOCJIOBHIIMTE B M3BaJKaTa MOXKE Ja ObJe HAKAKHB KOHIENT, HaIpUMep ‘‘CrpaBeIuBOCT ,
“3nanue”, “mobpo”, ,3m0”, ‘“‘Harpanma”’, ,HakazaHwe’, “kayzamHoct” u mp. Cien ToBa, C

MOMOIITa Ha 001a ocHOBa (tertium comparationis), KOsTO 00€AMHSABA IIEHHOCTHUS ACTIEKT



Ha CeMaHTHUKaTa Ha IOCJIOBHIIATa C OLIEHbYHATA i XapaKTepuCcTUKa (KyJATypHaTa ChbCTaBKa Ha
nparMaTM4yHaTa ¥ CTpaHa), c€ WACHTU(HUIMPAT OT €AHAa CTpaHa CUMETPUYHUTE TEKCTOBE
(TTOCITOBHYHUTE €KBUBAJICHTH U aHAJIO3H), a OT JApYyra - aCUMEeTpHUHuTE (O€3e€KBUBAJICHTHH)
TEKCTOBE, CJeJl KOETO Te ce IMOJAPEXKAAT M0 YECTOTHOCT B JBE OTAeNHHM rpynu. Odmara
OCHOBAa 32 TO3U THII ChIIOCTABsHE € KYJITypemMara.

Ha nonsiTreTro KyJTypeMa ca mocBeTeHH penlia HalK padboTu, myonukyBanu ot 1996 .
Hacam (Bx. Hamp. IlerpoBa 1996; 1997; 2001; 2002a; 20026; 2003a; 20036; 2003B; 2004a;
20046; 2005a; 20056; 20058; 2006a; 20066 u ap.). Tsa mpencraBisiBa €3WKOB HM3pa3 Ha
KOMEHTHpaHaTa OT MOCJIOBHIIATA KYJITYPHA CHIIHOCT, KbM KOHTO € NMPHUKPEINEH IUII0COB UIIH
MUHYCOB 3HaK, oOO3HayaBalll OL[€HKaTa, KOSTO IocioBuuata ¥ pgasa. Hail-oOmo ka3zaHo
KYJTypeMaTa e eJHHCTBO OT KYJTYPHATA ChbIIHOCT, KOSITO J1a/ICHA TIOCIOBUIIA KOMEHTHPA,
U OLIEHKaTa, KOATO W JaBa 4pe3 MOCJIAHHETO CH, T. €. JalIM TS ce YynoTrpedsBa Karo
YTBBPsKAaBaHe Ha Ta3U CBIIHOCT (HalIpUMep uype3 Ipenopbka, oq00peHue, Bb3xBajia U Ip.)
WUy, oOpaTHOTO, - KaTo oTpuYaHe (Upe3 HEoNO0OpeHHe, MOopHUIlaBaHe, OCMHBAHE WU
OCBHXKIaHe).

CrpiiecTBYBaT BUCOKOYECTOTHH W HUCKOYECTOTHU KYITYpeMH, T. €. TaKMBa, KOUTO ca
NpPEJCTaBeHU B TOJsIM Opod TMOCIOBULM W JpPYrd, TNPEACTaBEHH B IO-MAIbK HWIH
He3HauuTeleH Opoil. bBpost mocnmoBunm (cemMaHTHYHATa IDTBTHOCT) € TOKasaren 3a
3HaYMMOCTTa Ha JaJieHa KYJITypema, a MsSICTOTO W B YECTOTHHUS CIIMCHK — 332 MSCTOTO il B
cucreMara oT LIeHHOCTH Ha JjaJieHaTa JIMHIBOKYJITYypa.

3a na craHe oIle MOo-sCHAa MJesTa HHU 3a KyJATypeMmara, HeKa CH IpeJCTaBUM ClieJHaTa
XHUIIOTETUYHA KapTHHA: CHIIECTBYBAT J[BAa €3MKAa, BCEKH CHhC CBOSI COOCTBEHA IapeMHifHa
cHcTeMa C OTpeJIeNIeH KpaeH Opoii MOCIIOBHIIN, 33 BCSIKA OT KOUTO CHIIECTBYBAa €KBHBAJICHT B
apyrust e3uk. KakBo OM o3HauaBano ToBa? ToBa OM O3Ha4yaBajgo MbJIHA OOIIHOCT Ha
KyJITypaTa Ha HapoJaWTe, Ch3Jajld TOBAa MapeMHIHO OOraTcTBO (HeKa Mak MoayepTaeM, de
CTaBa JlyMa 3a YACTO XUIOTETHYHA KapThUHA). PazmuaunsTa Ouxa ce CBeXKIaal €IUHCTBEHO 0
(dbopmarTHO-€3UKOBaTa CTpaHa Ha MOCJIOBHUIIMTE W HE OWXa 3acsTajld TAXHOTO ChABP)KaHHE, T.
€. KyaTypara Karo cOOp OT NMPHUHLUMIN U HOPMH, JAWHAMHYEH CTEPEOTHI M MaTepUaHU
apredakTH. AKO HampuMep B IOCJIOBHUIIMTE U B JIBaTa €3MKa C€ TOBOPH 3a €JHH U CHIIU
ChIIECTBa, IPEAMETH, ICUCTBHS, CUTYallU! U CHIIHOCTH, KaTO HalpuMep Kyue, pajio, CeuToa,
CTpEIIsSIHE C JIBK, 3aJIaraHe Ha KalaHW, HaI0srBaHe ¢ KOJICCHHIIU, IBYOOW ChC calOu, eHAKBH
pUTYyallu, CBBP3aHU ChC KEHHUTOA, TOrpedeHune, pakIaHe Ha JeTe W Ip., ToBa OW 03HAYaBajo
€IHaKbB KIIUMAT, cpea, Mpupoja, OUT U oduvyanu Ha Te3W HAPOIH, €JHAKHB HAYMH HA JKUBOT.

A aKko B TAX Ce YTBBPXJaBaT WM OTPHYAT €IHAKBU CTOMHOCTH, TOBa OH O3HAuYaBaJlo, 4e



HapOJUTE, Ch3/ajl CHIIOCTABSIHUTE JIMHTBOKYATYpPH, UMAT €IHAKBU LIEGHHOCTHHU CHCTEMH,
€IHaKbB MAHTAJINUTET, €IHAKBA AYIIEBHOCT.

JeiictBuTenHocTTa o0aye 4YECTO € CBhBCEM pa3iMyHa M TOBa Oelie MHOTOKPAaTHO
YCTaHOBEHO IpPHU TMPOBEXKIAHETO HA MOPEAMIIA OT ChIOCTABUTEIHU KOPIYCHU M3CIICIBAHUS
Ha TEMaTUYHM MAacHBH C aHTIUHCKH ¢ Obarapcku mocnoBunm [1]. Tlomoben wu3Box ce
MOTBBPKAABA M NPU aHAJIM3a Ha TeKcToBeTe B Cvnocmasumenen peunux Ha Cepreit Bnaxos,
chabppkai o0mo 624 nBOMKM OBJTApCKUM M AHTJIMHCKM OCHOBHU ChOTBETCTBUSA. OT TsIX
CHIIMHCKUTE eKBUBAJIEHTH ca caMo 63 (T. e. ok. 10 % oT oOuus 6poit noiiku). [Ipumepu
3a ChIIMHCKM eKBHBaJIeHTH B Peunuxa ca “bbp3ait 6aBHo” u “Make haste slowly” (bsp3ait
0aBHO) 1 “SI0baKaTa He mana aaned ot ApHepa cu’” u “The apple never falls far from the tree”
(SI6bnKaTa HEKOTA HE Taa nained oT 1bpBoTo). Ocrananute ABoku (oK. 90 %) ca aHai03u
C pa3IMyHa CTeneH Ha 0nu3oct, Harpumep “bsicHo kyde u cTtonanuHa cu He no3HaBa” U “The
mad dog bites his master” (bsicHoTO Kyde xare rocrnojaaps cu), “ArHe ce B yyBall He KyIlyBa’”
u ”No man will buy a pig in a poke” (Huxoii Hsima na Kynu mpace B Top6a), “Bceekn mppra
geprara ksM cebe cu” u “Self comes first” (Cebero e Ha mbpBO MsicTo), “["aiimaTa He mpaBu
oBuaps” u “All are not hunters that blow the horn” (He Bcuuku, KOUTO CBHpAT Ha poT, ca
noBun), “bparcTBo 3a 6paTcTBO, cupeHe 3a mapu” u “Weight and measure take away strife”
(C Ternene u MepeHe ce MPEAOTBPATABAT KaBTUTE) U MH. JIp. HUCKHUAT N1 €eKBUBAJICHTH ChC
CUTYPHOCT HE MOXe Jia ObJie M3THIKYBAaH KaTo MpeobiiagaBaiia OOIMIHOCT B aHTJIMICKATa U
Obarapckara KynaTypa.

[TonoGHM U3BO/IM ce HAJIOXKKXaA Cle/l Mperjesia Ha MapeMUHUTEe MaCUBU U OT OCTaHAJIHUTE
W3TOYHHUIIM, B KOWUTO OCBEH TOBa O05Xa OTKPUTH M CBHINECTBEH OpOW aCHMETPUYHH
(6e3exBUBaIeHTHHU) TeKCTOBE. Ha KakBO MoraT /1a ce JbJDKAT BCUUKH TE€3U Pa3THIus?

[TpuynHKUTE 32 Pa3IU4YMATA B NPEIMETHOTO ChIbpP:KAHHME Ha IOCIOBUILUTE CHBCEM
€CTECTBEHO MPOM3THYAT OT Pa3IMYHUTE reorpad)cku M MCTOPUYECKH YCIOBHS, B KOMTO ca
KWBEITM JBaTa Hapojaa. XopaTa, HacellsIBalll BpUTaHCKUTE OCTPOBH, YUMTO HUCKH 30HH Ca
9acT OT €BPOIEHCKUS MJIeUeH IMOsIC, OTKpail BpeMe JKUBESAT B OJIM30CT 0 MOPETO U TEXHHST
OUT 110 ToJIIMA CTENEH ce Ompezens OT NMPWIMBHTE U OTJIMBUTE, OT CMJIaTa U MOCOKATa Ha
BATHpPA, OT 3JpaBUHATAa Ha IUIaBaTENIHUS CBJI M OT JPYI'M JEWHOCTH, CBBP3aHU C
kopaborutaBane u pubosos. [Tocnosuna kato “Time and Tide wait for no man” (Bpemeto u
MPUJIMBBT HUKOTO HE YaKaT) HApUMeEp MOXE Jla CE IMOSBU €IWHCTBEHO B MSCTO, KBJIETO
KUBOTHT Ha XOpara ce Omperelss OT MPHJIUBUTE W OTIUBHUTE. M3omamusra oT pa3sMUpHUS
KOHTMHEHT U JICCHUTE KOMYHHUKAI[MM B PaMKUTE Ha Hai-roJeMHs OT OCTPOBUTE YJECHSBAT

Ch3/1aBaHETO Ha OOLIObP)KaBHU MHCTUTYLMU B BpUTaHus olie B paHHOTO CPEeTHOBEKOBHUE, a



BIIUSTHUETO Ha (DPEHCKUs €3UK CJIe/ 3aBJIa/IIBAHETO HA YacT OT TEPUTOpPUATA HA AHIIIUA OT
Buiixenm 3aBoeBaren nipe3 11-1u B. s 1paBU 4acT OT €BPONEHCKOTO KYJITYPHO MPOCTPAHCTBO.
bearapckusaT HapoJ MbK € OOMTaBall U OOMTaBa BHTPEUTHOKOHTUHEHTAIHO MPOCTPAHCTBO U
yacTu oT bankaHCkus MONIyOCTpOB, TEpUTOPHS, KOsATO oTcTon Ha 10 - 20 rpagyca nmo Ha 0T OT
Bbputanckute octpoBu. Tazu Teputopus € OGoraTa ¢ MBIHOBOJHH PEKH, TPYAHOJOCTHIHU
IJITAHUHU, TbCTH TOPH U TJI0JIOPOJIHU PABHUHU, HO CBHIIEBPEMEHHO € Jajied OT MJICYHUS MOSsIC.
3UMUTE TYK Ca JIBJITH U CHEXKHH, a JIeTaTa - ropeuid. beiarapckust HapoJ € MOTOMBK Ha
TpaKku, CIaBSHU, CTEMHSALUM M MHOTO JPYrM Hapoau, a TEpUTOpHUsATa, KOATO oOuTaBa,
MpPEJICTaBIsIBa KPbCTOMBT MEXKAY MPaBOCIaBHA, KAaTOJMYECKa M MpoTecTaHTcka EBpoma,
KaKTO M MEXIy XPUCTUSAHCTBOTO U HCisAMa. biamszoctra no BuzaHTus, merre Beka TYPCKO
BJIAJIUYECTBO M PYCKOTO, AMEPUKAHCKO W 3araJIHOEBPONEHCKO BIIMSIHUE B MO-HOBO BpeMeE ca
UTpaId U UTPasiT BakKHa PoOJs Mpu POpMHUpPaHE HA UKIIIOUUTEIHO CIOKHUS U MIPOTUBOPEUNB
XapakTep Ha ObarapuHa [2].

Ho uma u npunuku. U nBata Hapoaa roBOpsT €3UIIM OT HHIOEBPOIIEHCKOTO CEMENUCTBO, U
JIBaTa HapoJia 0OMTaBaT yMEPEHUTE IIMPUHH, U IBaTa HApoJa ca €BPOIECHCKH, U BaTa HapoJa
ca XPHUCTHUSHCKH, U JBaTa HapoJa — MakKap M MO MHOTO yCIOBEH, CIelU(UYEeH HAYUH U B
KpalHO pa3JIMYHU CTENEHH - Ca MPEThPHENH BIUSHUATA Ha [PBKO-pUMCKOTO KYIATYpHO
HaclencTBo, ca uManu cBoeto CpenHoBekoBue, Penecanc, Ilpocsemenue, PomaHTH3BM,
HallUOHATHU JIBM)KCHHS, CBETOBHU BOWHHU, TOTaJIUTapu3bM © — B IO-HOBO BpEME -
nH(OpMaILIMOHHA e10Xa U TI00anu3aIus.

U npu Haii-06ersa noraea BbpXy MOCIOBHUIIMTE HSIKOHW OT T€3H MPUIUKU U PA3IIUKU PA3KO
M3MBKBAT - B TPEAMETHOTO UM CBHIABPKAHUETO, B CHITHOCTUTE, KOMEHTUPAHU B TSIX, B
OIICHKAaTa, KOSTO IMOCJIOBHUIIUTE UM JIaBaT, B XYIOKECTBEHHTE cpeicTBa. Hampumep HUTO B
OBIATapCKUTE, HUTO B QHTJMICKUTE MOCIOBUILIM HSMA Ja CPEIIHEeM TUTHP, KPOKOAWI, Osmna
MeuKa, KapuOy, KaHapue WM KOTUOPH, HO 3aTOBA IIBK BBIKBT, MArapeTo, KOHAT U Ky4eTo ca
MHOT0 Y€CTO CpellaHu 00pa3u Ha *KUBOTHU. [IpaBu BredatsieHue chIllo, 4e ce CpeiaT noBeye
AHTJIMCKY TTOCJIOBHIIHM 32 MOPCKHUTE IIBTHUIIA, THPTOBUATA, UMIIEPUATA U BOMHATA CIPSIMO T10-

TOJICMUSA 6p0f1 61,J1rap01<1/1 IIOCJIOBHUIIU 3a pr,[[OJ'IIO6I/ICTO, MBpP3CJia, TBPIICHUCTO U TCIIIOTO.

4. Kyarypemara — eJuHHLIa 32 JIMHIBOKYJITYPOJOTHYHH CbIOCTABUTEIHH
u3cjeIBaHUA

OT chIIeCTBYBAIIUTE OMpENEICHUs Ha KyiaTypeMara (awnen. cultureme) Hait-O1u3K0 10
HameTo pasOupane e ToBa Ha B. H. Tenus, xosto s ompenens KpaTko KaTo — Karo

,,BepOanu3upan Kyntypet 3Hak” (1996: 252). VI HaucTuHa, MOCIOBUIMTE ChIBPKAT OTPOMHO



00raTcTBO OT TaKMBa KYJITYpHH 3HaLU. Te u3pa3zaBar CBETOYCEIIAHETO U cedeycelaHeTo Ha
CBOsI aBTOp — Hapoja 1 B3€THU B CBOSITA CbBKYIHOCT IIPEJICTABIISIBAT IOPTPETA HA TO3U HAPO/L.
ETo 3a110 KynTypeMuTe ca CbBBPIICHUAT MaTEPUAT 32 ChIIOCTABSIHE HA Pa3IMUHUTE KYJITYpH.
Karo cOop OT HEHHOCTH KyATypara BKJIIOYBA HE CaMO IOJIOXKHMTEIHU YOBELIKM KayecTBa —
JOCTOMHCTBA U 100POAETENH, HO U OTPULATEIHH — HEOCTAThIH U IOPOLH, KAKTO U CMHCIIH,
CbCTOSIHUSI, HAYMHHM Ha TIOBEACHHUE, JEHHOCTH, MPEIMETH U BHOOIIE MHOrooOpasue OT
KYJITYPHHU CBIIHOCTH, BbPXY KOUTO HAPOJHUAT TBOPEL € CIHpajl BHUMAHHUETO CH, NPEAH 1A
I'M OTJee B CI'bCTEHATAa U MKOHOMMYHA (hopMa Ha MPOCTHUYKOTO IOCIOBUYHO M3PEUYEHUE U Ja
UM pgane cBodra oueHka. [locmoBunata “bac rnaBa 3arpuBa” HampuMmep KOMEHTHPA
nercTBUeTO “Oac, 00Jor”, Karo To OChXKJa KaTo BPEIHO, JIOMIO, C TEXKHU IOCIECACTBHS,
nokaro “Patient men win the day” (TepmenwBuTe B Kpas Ha Kpaumiara moOexjaaBar)
IIPENopbyUBa THPIIEHUETO KATO CTpATerusi, KOATO B KpailHa cCMeTKa BOJM 110 ycnex M nodena.
Benuky anrnmiicku u OBJITapcKy MOCIOBULIM 0€3 W3KIIIOYEHHE MMAT IIEHHOCTHA U OLlEHbYHa
cTpaHa. lleHHOCTHATa CTpaHa € ChIIHOCTTa, KOMEHTHpPAHa OT MOCJIOBUIIATa, a T Hall-4ecTo —
HO HE EIMHCTBEHO - € YOBEIIKO KadecTBO; OLIEHbYHATa CTpaHa C€ CBEXJa WIH J10
YTBBP)KAAaBaHe, WJIM J0 OTpUYaHE Ha Ta3M ChIIHOCT. “/leH roauHa XpaHW~ Hampumep
YTBBPKJaBa HAaBPEMEHHOTO BBPIIEHE Ha 3emeJenckure pabotu, “Love me, love my dog”
(OOnyamr 1 MeH, oOu4ail M Ky4eTo MH) YTBBbp)KIaBa JHOOOBTa KbM BCHUYKO, KOETO
NpUHAIeKH Ha oO0uM4aHoTO cbulecTBO. ‘‘Possession 1s nine points of the law”
(CobcTBEeHOCTTA € JIeBeT TOYKM OT 3aKOHA) € aCHMETpUYHA aHIJIMKCKa mocioBuna (T. €. 0e3
CbOTBETCTBUE B OBJTAapCKU €3MK), KOATO YTBbp)KJaBa MPUHLUUI Ha OOMYANHOTO MpaBo,
CIope]l KOWTO TP CIIOPHHU CIIydau 3aKOHBT B3eMa cTpaHaTa Ha (pakTUyeckusi COOCTBEHUK Ha
najeH WMOT, a ObJrapckata acuMmeTpuuHa mocioBuiia “Koilto mee 310 He Mucan”
YTBBPKaBa MOJIOKUTETHOTO Bb3JIeHiCTBUE Ha MeceHTa BbpxXy neeuws. [Ipu nmocnoBuuute ¢
IIPEHOCHO 3HaueHue, Hanpumep “C eauH yznap IbpBOTO He mana’, “B paBeH mbpT HE cu
otOuBail komnara”, “The tree must be bent while it is young” (IspBoTo TpsiOBa 1a ce ornBa,
JIOKaTo € MJazlo) U JIp., CHIIHOCTTA, KOSITO CE€ YTBbPXAaBa WM OCHXKJA, CE M3BEXKJIA Upe3
NpeThIIKyBaHe Ha oOpa3a (meradopara), MHOcKazaTenHo. KynarypemuTe Ha Te3M MOCIOBUIIM
CBHOTBETHO €a ‘‘HEOCTAaThYHUTE YCHJINS 3a ITOCTUraHE Ha ompefeseHa 1en’ (-), “npoMsHaTa
Ha CHIECTBYBAIIOTO MOJIOKeHUE” (-), "BB3MUTABAHETO B MIIaga Bb3pact” (+).

OcBeH B MOCIOBULIM, KYITYpEMH MOTaT Jia ce ChAbpXKAaT U B TaKWBa €3UKOBU €IUHHIIM
(nymu, croBochbyeTaHMsI U (pa3eoJIOTMYHU E€AMHMIIM) M TEKCTOBE, BKIIOYUTEITHO U
MPELEeACHTHH, T. €. J00pe U3BECTHU B JAJCH €3MKOB KOJIEKTUB, KOMTO CE€ OTIMYABAT C SPKHU

OLIEHBYHH XapaKTEPUCTHKHU. B ObIATrapcku €3UK TakWBa €3MKOBH €MHULIM Ca HAIIpUMEpP HIKOU



rjarou (“rurentt, Appaops’, ¢ KyJATypeMH “‘HEOOMHCIEHOTO TOBOpeHe (-)”), mpuJjaraTeiHu
UMeHa (HampuMep ‘“‘depHooka”, “paboTeH”, C KyITypeMH CBOTBETHO ‘“‘KpacoraTa Ha
YepHOOKaTa >KeHa/neBoiika” (+), ,,TpyAomoOuBUAT 4YoBeK~ (+), ChIIECTBHUTEJHM HMeHA
(mampumep  “yoBemmHA”, “pamoct”, “3:m00a”, “momyien’” ¢  KYIATYpEMH  CHIIHTE
CBILIECTBUTEIIHU, KaTO IIBPBUTE JIBE Ca C MOJOKUTENIEH 3HaK, (+), a TPETOTO U YETBBPTOTO - C
oTpulIaTeNieH 3HaK, (-), cjaoBochbueTanuss (“SICHO CIBHLE”, C KyJITypemMa “CiIbHUEBa
cBerTiMHa” (+), “BoJIHA MeceH”, ¢ KyATypema “meeHero W meceHTa” (+), “dyepHa 3aBHUCT C
KyaTypeMa “3aBucTTa” (-), (Ppa3eoIOrHYHU eTUHUIM (HarmpuMep “XybaBa KaTo Kamka’,
KylITypema “XyOoCT B ChU€TaHUE C YMCTOTAa M HEBUHHOCT (+), “Ha BUJIM U HA MOTOBMIIU , C
KyJlITypeMa “pa3XxBBpPJISHO, HENoApeneHo” (-), U Ipelud BCUYKO NpeledeHTHH TeKCTOBe
(mocaoBunu, kato “be3 3apaBe UMOT, OMpazeH KUBOT  C KyJITypema “OoraTrcTtBoTo 0e3
3npaBe e Hemqactue” (-), “JlodpaTa MHECHI € MOJIOBUH 31IpaBe”, ¢ KyJITypeMa “nodpara MUCHI”
(+), ©Oacum, wnamp. ,Open, pak u 1Imyka” C KyATypema ,,HEOPraHW3MPAHOCTTA,
HecbIJlacyBaHUTE JedcTBUS” (-), mMpUKa3ku, Hanp. “CnuBM 3a cMeT’, € KyJTypema
“ckpoMHaTta W pabotrHa Moma” (+), “3maTHOTO MOMHMYe”, ¢ KyiTypema ‘‘moOporara u
HEBUHHOCTTA” (+), JUTEepaTypHH mpou3BedeHnus, Hamp. “Ucropus cmaBsHOOONTapcKas” ¢
of1ma Kynrypema “IoCTOMHCTBOTO Ha Obirapckusi Hapoa™ (+)”, MPOU3BEIEHUETO Ha AJIEKO
Koncrantunos “bait ['ani0”, ¢ o6mia kynrypema “doBeksT 0e3 nodpoaerenu’ (-) U ap.).

3a aHTJIMICKU €3WK MOYKEM JIa TIOCOYHMM CIIEIHUTE HIKOJIKO Tipumepa: “toil” — mpyos ce,
Mvua ce, mpens ce, ¢ Kyltypema “npekomepHust 1pyxa’ (-), “cleanliness” — vucmonnvmunocm,
yycmoma, ¢ KyJlTypeMma cChllara Jyma C IOJOXKHUTENIeH 3Hak, ‘“terrorist” — mepopucm, ¢
KyJATypeMa “HacuiueTo, Tepopusmbr” (-), “the fair sex” — kpacususm non, ¢ KynTypema
“xeHckusT nos” (+), “as busy as a hen with one chick” (3aem xamo roxowrxa c¢ eono
nuienye), ¢ KyarypeMa “npuaaBaHeTo Ha TBBPJE TojiiMa 3HaAYMMOCT Ha TOBA, KOETO YOBEK
BBPIIIH, IPECTPYBAHETO Ha MHOTO 3aeT” (-), mocioBunata “The best doctors are Dr. Diet, Dr.
Quiet, and Dr. Merryment” (Hait-no6pute nekapu ca a-p Xpana, n1-p CrokoiicTBue u a-p
Beceno Hactpoenwue), ¢ kyntypemu ,,xpana” (+), ,,ciokoicTBue” (+) u ,,BECEJI0 HACTpOCHUE”
(+), nerenute u noemute 3a Kpan ApTyp u puriapute Ha Kpbriara Maca ¢ o0I1a Kyiarypema
“punapcrBoro” (+) u np. dymu, cioBochueTaHMsI M TEKCTOBE, KOUTO €a C HEyTpalHa
KOHOTAIMsI M HAMAT TakaBa KyJATypHA 3HAUMMOCT 3a €3UKOBHS KOJEKTHUB, HE MOTaT Ja Obaar
HOCHUTEJH Ha KYJITYPEMH.

[TocnoBuIMTe BCUUKH JI0 €IHA UMAT CBOUTE KyiITypeMu. EnHomspedeHckara cTpykTypa
Ha TOCJIOBUYHOTO CHXKACHHUE YJECHSIBA M3BEXKAAHETO HA KYJITypeMara, KOETO CTaBa, KaKToO

BUJSIXME, 4pe3 0coOeH BHJI TEKCTOBO INpeoOpasyBaHe: 3aJaBaHETO Ha BbIpoca ,,Kakso



YTBBPXKAaBa WM OTpUYaA Ta3W MOCIOBUIA?” M JaBaHETO Ha oTroBop. llpu mocnmosumure c
npsiko 3HaueHue kato “He that does well shall speed well” (Koiito BbpIm 106po, paboture
My BBpBAT), “C WHAT ce Kblla He BHPTH , “Mucinu 3a 100po, Ja Te HE CIETH 3710~ | Jp.
KyJITypeMara ce U3BeXK/Ja HarpaBo OT MOBbPXHUHHOTO PaBHUIIE HA MOCIOBUYHUS TeKCT. [Ipu
MOCJIOBUIIUTE C MPEHOCHO 3HAuYeHUE TS C€ H3BEXJIa HHOCKA3aTENHO, OT ABIOMHHOTO
paBuuie. Hanpumep 3Hauenusita Ha “KoBHu kens30T0, JOKATO € ropenio’” U Ha aHTJIMHUCKUS i
exBuBasieHT “Strike the iron while it’s hot”(KoBu xens30To, T0KaTo € TOPEIIo), KaKTo U Ha
IUTHpaHaTa MO-rope CMHOHMMHA mocnoBuima, “The tree must be bent while it is young”
(IppBoTO TpsiOBa Na ce OrpBa, JOKATO € MJAA0), HA ABJIOMHHO paBHUILE € ‘‘Bb3MUTaBail
YOBEK B JIETCKa M MJIaJa Bb3pacT’; OTTaM M KyJlTypemara UM — ,,Bb3IUTaBaHETO B Miaja
BB3pact” (+).

JloTyk ycTaHOBUXME, Y€ M3BEXKJIAHETO Ha KYATypeMHUTE CTaBa MO Tpu HauumHa. Kakrto
MOCOYMXME TO-TOpe, T€ HAW-4ecTO C€ HW3BEXKIAT WU HANpaBO OT MPOMO3ULIHUOHAIHOTO
ChJIbP)KaHUE HAa M3PEUEHUETO (0T MOBBPXHUHHOTO paBHHUlIE, kKakTo B “KoilTo mee 310 He
MHUCIIK), WIM TI0 KOCBEH IBT, OT pa3ThIKyBaHaTa Meradopa — T. €. OT 3HAYCHHETO Ha
IBIOMHHO paBHHILE, KakTo B “C equH yaap AppBoTO He naaa”. [lpu Hikou mocnoBuim obaye
Ha MPbHB MOTJIe] € TPYAHO Ja C€ YCTAaHOBHU BeJHAra Jalu YTBbPKAaBaT WM OTpUYAT HAKAKBA
cbiiHocT. TakuBa ca Hampumep TekcroBere “‘/loOpusT no0Opo He mamia, 371Ms 370 r0 He
xBama”, “No good deed goes unpunished” (Hsma mgoOpo neno, koeTro na € OocCTaHalo
HeHaka3aHo), “Tlapurte omonsar u marape”, “An ass laden with gold climbs to the top of the
castle” (HaroBapeHOTO cbhC 371aTO Marape ce M3KauBa 10 Haili-BuUcokara kyna), “IIpaB B
ThMHHUIIA, KpUB B ThpHULA”, “Follow not truth too near the heels lest it dash out thy teeth”
(Hene#t BbpBs 337 meTure Ha MCTHUHATA, Ja He Ou Ja TH u3bue 3v6ute) u Ap. Haucrtuna,
CHXK/ICHUATA B TE3U MOCIOBUYHU U3PEUEHHS Ca IOCTAThYHO SCHU — BCSIKO OT TSAX KOHCTAaTUPA
HSIKaKBa OTpUIATE]IHA CTpaHa OT JKUBOTA TaKbB, KAKbBTO €. ChbMHHUTEIHO € o0aue, 4e Te3u
MIOCJIOBUIIM HU y4aT Jia Ob/IeM HEUeCTHH, J1a CME aJlYHH, WIK MMbK HU ChBETBAT Jla HE NMPaBUM
no0po, 3amoro e nocrpagame. CUTypHO € ChIO Taka, Y€ T€ HEe H3pa3sBaTr 3JI0pajCTBO,
BB3XMILIEHUE WM OJ00peHHe Ha 3J0TO B JKMBOTa. ToyHO oOpaTHOTO. Te ca TBHXKHHU
KOHCTaTallii Ha HEIlo, KOeTo He Ou TpsOBajo na chllecTByBa. Beeku, KONTO e m3cienBait
Opirapckata W aHriuiickara IyIIEBHOCT  3Hae, Y€ Karo ce CHHpaT Ha HEXEIaHUTe,
OTPULIATEIHUTE CTPAaHU HA JKUBOTA, IMOJOOHM TMOCIOBUIM, KAaKTO WU MHOTO JpYyra
XYJO’KECTBEHU TEKCTOBE, M3pa3siBaT OoJikaTa OT Tparu3Ma Ha YOBEIIKOTO ChCTosHue. U
THKMO 3alIOTO CTaBa JyMmMa 3a JIOUIM CTPaHH - HEIIACTHETO Ha J0OpHs YOBEK,

0e3HaKa3aHOCTTa Ha 3JIMTE, BCECHWJIMETO HAa TapUTe M APYrd HEMpaBIH, - 3HAKBT Ha



KylITypemara UM € oTpuuareieH. Ho Toil ce u3Bexga He NPSIKO WIM OT IPEThIKyBaHATa
Metadopara, a Ha JAPYro, KyATYpHONpPAarMaTU4HO paBHHIIE. J[pyrosde ka3aHo, MpU TAX
CHABPKAHMETO HA KOMEHTHPAHATA CBHINHOCT € MPO3PAa4YHO, HO HEHHUAT 3HAK €
npecyno3uTHBEH, Thil KaTO C€ ChABPKA B MPECYNMO3UTHBHUSA KOMIOHEHT (dumuTtposa 2004:
31) [2]. [TomoOum mpumepu ca omie “L{sna maiika He OuBa”, T. €. Ha BCAKA MaliKa W ce cliydBa
HSKOE OT Jieriata i ga ympe, “One beats the bush, another catches the bird” (Eaun 6ue xpacra,
ApYT ylaBs NTUYKaTa) ¢ OBJITapCKu ekBUBaJeHT “EnunH Ouwe ThnaHa, Ipyr chOHpa mapcara’,
“Xybapata s0b1Ka MeukaTa 5 sae”, “Fortune favours the fools” (Cradata e GmarockioHHa
kbM raynuute), “Koiito nbke, Ha BbXke, KoWTo He, Ha aBe”, “Cheek brings success”,
(HarmocTtTa M HaxajucTBOTO BOIAT N0 yclexX) ¢ Owjarapcku aHaior “Upes3 HaxajCTBO KbM
nporpec”  Jip. MoJ.

CrpliecTByBa U €lHA Apyra rpyna TeKCTOBE, KOUTO KOMEHTHPAT OTPUILIATENIHU CHIITHOCTH,
HO KYJITYpPEMHUTE UM ca C MOJIOKHUTENeH 3Hak. Taka Hampumep nocinoBunute “Who has never
tasted bitter knows not what is sweet” (KoliTo HUKOra He € OMHMTBaJI rOPYUBOTO, HE 3HAE
BKyCa Ha CIaJKOTO) U “AKO HE BHJHMII 3JI0TO, HE MO3HABall JA0OpOTO” ca aHajIo3M ¢ oluia
Kynrypema “ctpamanuero”’ (+). Ta3u kyarypema € C MOJIOKHUTEIEH 3HAK, Thil KaTo Te3U
TEKCTOBE MPENOphYBAT U3THPIISIBAHETO HAa TOPUYMBUHH U CTPaJIaHUs B KUBOTA C OMpejeNieHa
BB3MUTATENIHA 1I€] — Y YOBEKa J1a C€ U3rpaau CIOCOOHOCT Aa pa3audaBa 100po OT 3710 U Jia ce
Hay4d 1a 1eHu 106poto. [TogoOuu Ha Tsx ca “/lope HE MpBKHE 3a €IHOTO, 3a APYTUTO HE
cbMBa “ U “One man’s loss is another man’s gain” (3ary6ara Ha equH e mevainba 3a JIpyr) ¢
o01a KyiITypema ‘‘3710TO 3a €JMH YOBEK KaTo ycloBHe 3a 100pyBaHeTo Ha Jpyr” (+). U npu
TAX 3HAKBT HA KYyITypeMaTa ce Ompeienss He OT 3Haka KaTro 4YacT OT CEeMaHTHWKara Ha
KOMEHTHpaHaTa CBITHOCT, a OT TOBAa, AW T€ Sl MPENOpbYBAT, WIM OOPAaTHOTO OTpHYAT,
OCBHXKJAT.

[Ipu mpernena Ha MaTepuana B Ta3d Tpyla IMOCIOBUIM OTKPUXME €JlHA CIelUaTHa
MOJrpyra TEKCTOBE, KOWTO W3BHHSBAT W OINpaBIaBaT MaJeHO  OTPHUIATEITHO YOBEIIKO
KayecTBO WM ToBeaeHue. CIemHuTe JBE MOCIOBHIIM, HAlPUMEpP, BMECTO Jia KPUTHKYBAT
MOJIKYTIa, TO YTBBPXKJABaT KaTO ONpaBiaHa kurelicka ctparerus: “If you grease well, you
speed well” (Axko Hamaxem no0pe [Koienara], U CKOpPOCTTa TH e € J100pa) M HEHHUST
ObITapcKku ekBUBaNieHT “Hamaxku korenaTta, Ja He CKpHOyIaT Koiara” ¢ o0ma KyaTypema
“noakynst” (+). Jpyra nBoiika mOCiIOBHIIM C 001 MOJIOKHUTETHA KYITYypeMa 3a MOBEJACHUE,
KOETO OIpENeIeHO HE BJIM3a B Tpylara Ha JOOpOAETENUTE - ‘‘BH3MOJI3BAHETO HA YOBEK OT
HannuHute obmaru” (+), e “He that measures oil shall anoint his fingers” (Koiito mepu

MacJI0TO, TOW CH Ma)ke MPbCTUTE) U aHAIOTBT U “KolTo ObpKa B MEJICHO Kaue, He MOXKe J1a He



cu obmke npberute”. Y ABeTe mociIoBULIM KaTO Ye JIM U3BUHSABAT, ONPABIaBaT U B U3BECTECH
CMHCBJI JIOpY TPETNoOpbhYBAT HA XOpaTa Jia Ce BB3MOJ3BAT OT HAIMYHHUTE 00Jaru, KOUTO UM
MPEOCTaBs CIy4asT, KaTo HEemo caMmopa3zOoupamio ce. Tyk Bb3HHMKBA CIETHHUST WHTEPECECH
BBIIPOC: HAJIMYUETO HA TaKMBa MOCIOBHUIM B €IMH €3UK O3HAyaBa JIM, Y€ BMECTO Ja y4aT
XopaTa Ha J00pO TOBEIEHHE, BCHIIHOCT IMOCIOBUIMTE TM Y4aT Ha XUTPOCT, U3MaMu U
MOIIICHMYECTBO, Y€ BB3IUTABAT y TIX Jjomm 4yeptu? Kbae ToraBa ocraBa TpajWLIMOHHATA
JTUAKTAYHA POJIS HA TapeMHUUTE?

OTroBopbT Ha TOPHUS BBIIPOC OTHOBO € CBBP3aH ChC CEMAHTHYHATA ITBTHOCT HA Ta3H
Kareropusi TekctoBe. HaOmiogenusita codar, ue OpoAT Ha  MOCIOBULIUTE B
“Hemo0OpoaeTeHaTa” MOATPYIa € MHOTO MallbK, MIOYTH HE3HAYUTENICH B CpPaBHEHHUE C Oposi
Ha JPYTUTEe TEKCTOBE, KOWUTO YTBBPKIABAT, NPEMOPHUBAT U BB3XBAISBAT TPYIOTIOOHETO,
CTapaHueTo, AUCLUUIIMHATA U YECTHOCTTA, KAKTO U C Opos Ha TE3U, KOUTO CTPOrO OCHKIAT
MOJKYIa, Kpaxbara, IbXkara, JOMOTHITA, CKIIEPHUYECTBOTO U M3MamaTa, KaTo Hampumep
“Koiito e paboren, me 0bae u umoten”, “Koiito kpaje, B 3aTBOpa ro sue”, “A liar is not
believed, when he tells the truth” (Ha mexena He My BspBar, Korato ka3Ba ucrtuHara’), “If
you cheat me once, shame on you, if you cheat me twice, shame on me” (Ako Me U3MaMuII
BEJHBX, cpaM 3a Tebe, ako M€ HM3MaMHIll BTOPU BT, CpaM 3a MEHE) M MH. Jp.. MHoro
MapeMHUOJIO3H ca ce CONbCKAaIM C BBTpEIIHATa NMPOTUBOPEYMBOCT HAa TAPEMHHTE W Ca
CTHTHAQJIM J0 W3BOJA, Y€ KAaTO OIJIEJali0 Ha YXUBOTA MOCIOBUIUTE M JPYTUTE MApEMHIHU
KAHPOBE IO OTpa3siBaT TaKbB, KAaKbBTO €, — CIJIOKEH, NPOTHBOPEYMB, ,,Hepa3KkpaceH U
,»HeroipesieH”’, borar, pa3HOOOpa3eH, YeCTO HECIIPABEUINB, a MOHSKOra )KecToK. Moxe aa ce
Ka)ke, 4e B3E€TH B CBOSATA CHBKYITHOCT, KYJITyPEMHTE, ChIbPIKAIIH CE B MTApEeMUHATA CHCTEMA
Ha €IMH €3WK, PHCYBAT ISUIOCTHHS MOpAJICH MOPTPET Ha €IMH Hapo/1, 0e3 a CriecTsBaT HUIIO.
Te n3BaxxaT HasiBe BCUUKH KbTUYETa Ha HEroBara Jaylla.

B nuHrBoKynTyponorusiTa W B AKCHOJOTMYECKaTa JIMHTBUCTHKA €  IIUPOKO
pasmpocTpaHeHo pazOupaHeTo, Ye KyJaTypHata paspadoreHoct (BexOurika 1999: 275-282) u
cemantnyHaTa IbTHOCT (Kapacuk 2001) Ha majieHa TUHTBOKYJITYpHA €IMHUIIA VIIH KOHIICTIT,
32 KOWTO Beue HAKOJIKO I'bTH CTaHa JyMa IO-TOpe, € CUTYPEH 3HaK 3a HeWHaTa KyJATypHa
3HaYMMOCT U 0OpaTHOTO, ue ciabara KyJITypHa pa3pabOoTeHOCT WM ITbK JMIICAaTa HAa HAKAKBa
KyJITypeMa O3HayaBa U ci1aba KyJITypHa 3HaUMMOCT Ha JlajieHa chInHOCT. [IpuaoOunusaT Beye
aKCMOMAaTHUYEeH XapaKTep MPHHITUI 3a TMpsKaTa Bpb3Ka MEXAYy CEMaHTUYHATA TUTBTHOCT U
KyJITypHaTa 3HAaYMMOCT Ha JIaJIeH KOHIIENT CE TIOTBBPK/IAaBa U C YeCTO IIUTUPAHUS TPHMED,
KONTO eIuH OT OCHOBOIIOJIOKHUIIUTE Ha JIMHIBOKYJITYpPOJIOTHSATA, aMEPHUKAHCKHSIT

antpononor Exyapa Canup, naBa, 3a 1a WIIOCTpHpa BaXXKHOCTTAa Ha PEUHUKOBHS CHCTAB KaTo



orjenano Ha KyiaTypaTa: oOmiectBo, nuiie Camup, KOeTo HEe ce MHTepecyBa OT Teocodus,
CHbBCEM €CTECTBEHO HsIMa TaKaBa JyMma B €3MKa CH, a TY3eMIM, KOUTO HUKOTA HE ca BUKJIAIN
KOH ¥ HUKOTa HE Ca YyBaJIH 3a TAKOBA )KHMBOTHO, aKO T'O BHJIAT, TPSAOBA WM J]a U3MHUCIISIT HOBA
JymMa 3a HEero, WIM Ja 3aeMar ToToBa JyMa OT ApYyr e3uk (uuT. B: Xposienko 2004: 13). 1
Taka, OT TJIeJHa TOYKAa Ha MPUHIUIA HA CEMaHTHYHATa IUTBTHOCT, MpH IMperjiena Ha
ChBPEMEHHUTE OBITApCKM TOCIOBHIIM 3a TMPUYMHA W CIEJACTBUE, B3ETH OT HW3TOYHUIH,
nyomukyBanu cien 1884 r. [3] ce ycraHOBsiBa, ue TPymOJIOOMETO € IMO-BHUCIIA IIEHHOCT B
CpaBHEHHE C yMa, Thil KaTO B Ta3W M3BajKa TMOCIOBHUIIUTE C KyJITypema “Tpynontodue” (+)
(xato Hanpumep “TpyasT e 3apaBe u xUBOT”) ca 40, a Te3u ¢ Kynrypema “ymbT” (+) ( Karo
“B ymHa riaBa — c¢To pblie”) ca 23. 3a CbBPEMEHHHUSI AaHIJIMACKH €3UK ChOTHOILIEHUETO € CaMo
8 mocioBun 3a Tpynomoouero (“Diligence is the mother of good luck” (Tpymomrobuero e
Maiika Ha KbCMeTa) U caMo 4 - OCIOBUIIM 32 yMa 1 yMHUS 4oBek (Hamp. “Fools make feasts
and wise men eat them” (['mymanuTe npuroTBAT YrOUICHUATA, 2 YMHUTE U3SDKIAT XpaHaTa), T.
€. CbOTHOIICHHUETO MM € NPUOJIM3UTEIHO CHIIOTO KAaTO B OBJITapCKU €3WK, HO OposAT Ha
TEKCTOBE € 3HAYUTEITHO MO-MalbK. [Ipu paBeH Opoil eAVHHIM B JIBETEC U3BAIKHU TE3U TOJIEMHU
pa3nuyuusg B CEMaHTHUYHA ITBTHOCT II€ O3HA4YaBaT M MHOTO PA3JIMYHU CTEIIEHU Ha KYJITypHa

SHAYMMOCT Ha PA3rJICKIAAaHUTC ChbIIIHOCTH.

WNuTepecHa e chlocraBkaTa Ha Oposi Ha CHBPEMEHHUTE AHIVIMUCKM U OBIrapcku
MOCJIOBUIIM C KyJITypeMa ‘“‘yucrara cbBecT  (+) (Hamp. “SIcHO Hebe OT rppM ce He Oou”,
aHTIIMiicKaTa Oubnelickara mocioBuiia “A clean conscience is a continual feast” (Yucrara
ChBECT € BeYeH mup) u 1p.). bposT um e enHakbB 3a nBata e3mka — 4. [lpu paBen Opoit
SJIMHUIIA B JIBETE W3BAJIKM €HAKBATa CEMAHTHYHA IUTBTHOCT ChbBCEM OYEBHUIHO I O3HAYaBa

€AHaKBa CTCIICH HAa KYJITypHa 3HAYUMOCT Ha pa3rickKJaaHaTa CbIIHOCT.

Upe3 mpuinaraHe Ha MNPUHLIMIIA 32 CEMAaHTHYHATa IUTBTHOCT KbM OOpa3sHOCTTa MpH
u3pas3sBaHe Ha KyJITypeMHTE MOXKE Ja C€ MOTBBPAM U TNPHUUYMHHO-CIEACTBEHATa BpPB3Ka
MeXTy (pru3uKoreorpadCKusi XapakTep Ha HAITUTE 3eMH U c1a00TO MPUCHCTBUE Ha 00pa3y Ha
TUTABAaTEIIHA CHIOBE W MOPCKHM TeH3aXxu B Obirapckure mocioBunu. W ome, nmmcara Ha
ObJarapcka mociaoBUIa ¢ KyATypema “yuTHBOCT (+), KOSITO Ja ChbOTBETCTBA HA aHIJIMICKaTa
nocioBuna “A civil question deserves a civil answer” (YUTHBHUAT BBIIPOC 3aciy’aBa Y4YTHUB
OTrOBOp), OT TJeJHa TOYKAa Ha TO3W NPHUHIMII BEPOATHO II€ O3HAayaBa W JIMIICA HAa TOBA
KayecTBO B OBJITapckaTa JIMHTBOKYITYpa, WJIM TMOHE ciad mHTepec KbM Hero. [lo chrms
Ha4YWH JIMTICAaTa Ha aHTJIMMCKYU TOCIOBUIM C KyATypeMH “doBemmHara’” (+) (kato B “Xyboct

Ce Ha 4eJio He HOCH, a YOBEIIMHATa ), “KbpIIEHETO, NoAabpkaneTo Ha Beuute” (+) (“Kbpnex



Kbina kpernu’’) U “xutpocrra”’ (+) (“bynanu nanu, XuTpu sid’) Cropes1 TO31 MPUHITUATT MOXKEM

Aa TBJIKYBAMC KaTO JIMIICA HAa 3HAYUMOCT Ha TC3HW KAYCCTBA B AHIJIOC3MYHATA HApPOIHA

KyATYypa.

5. 3akiarouyenue

Kakro BuasxMe OT MpHUBEICHUTE NPUMEPH, MNPUIAraHeTo Ha KyJITypemara KaTo
KyJITypHOIIparMaTu4eH tertium comparationis Hpu JHHTBOKYJITYPOJOTHYHOTO H3CIICIABAHE
JlaBa U3KIIIOYUTEITHO OOTaTH Bb3MOKHOCTH 32 CHIIOCTABSHE HA CEMAHTHUKATa Ha IOCIOBHIIUTE,
OTHACSIA Ce HE caMo JIO MPEIMETHOTO ChIbP)KaHHE Ha TEKCTa, HE caMo J0 00pa3uTe, HO
TakKa ChIIO U JI0 TIOCIAHUETO, IOYKaTa, BHYIIEHUETO, 0 [IEHHOCTUTE M OLIEHKUTE Ha HelaTa
B xuBoTa. C mMomomira Ha KyjlITypemMaTa MOKE Ja C€ M3MEepH CEeMaHTHYHATa IUTBTHOCT Ha
BCSIKA €JTHA CHIIHOCT — YOBEIIKO Ka4eCTBO, BHJI IOBEICHUE, CUTYaIUsl, CbCTOSIHUE WM HEIIO0
JpYyTo, - KOSATO IMOCIIOBHIIaTa Ha30BaBa. ChC 3HAKA HA KYJITypeMaTra MOXE Jia C€ YCTaHOBH H
JlaTi 1aJIeHa TIOCJIOBHIIA YTBBPIKIAaBa U MPENOpPbUBa MM OTPUYA, OCHK/IA, TPEIYITPEkKIaBa 3a
HEIo, T. €. IparMaTu4yHara i crpana. C Hest MOXe J1a ce YCTaHOBH M OpOSIT Ha MMOCIIOBUYHHUTE
nocianus. Taka Hampumep, NP IBYKYJITYPEMHHUTE TOCIOBUIM, KakBaTo ¢ “Paborara kpacu
YOBEKa, a Mbp3eNbT IO Tpo3W”’, TOCIaHUATA ca JBE — IIOCIOBHUIATa MpenopbyBa
TPYAOIIOOMETO, M OCHKA Mbp3ela, JICHTIHCTBOTO. [ padaHO TOBa MOXKeE /1a ce MPECTaBH C
JIBETE KYJITYpeMH, “Tpynontooueto” (+) u “mup3enst” (-). [Ipu HiIkou ciydan HaOIroqaBaMe
KYJITYpEMH C €IHO M CBIIO ChIbpPXKAHHUE, HO C pa3jIMyeH 3HakK, Hampumep “xybocrra” (-) B
“I'm3na xbina He TU3AU” U “xyboctTa” (+) B "Beauty draws with a single hair” (XyboctTta

MPUBIINYA C €IUH-CTUHCTBEH KOCHM).

C mpuiaraHero Ha KyJATypeMaTa 3a KOPIYCHM H3CJEe/IBaHMs B JUAXPOHHUS MOXE Jla ce
YCTaHOBU INIpOMSHATa B KyJITypHaTa 3HAUYMMOCT HA HSKAaKbB KOHLENT B JIBa DPa3IMYHU
MOMEHTa OT pa3Bos Ha e3MKa. Taka Halpumep KyaTypemara “rocThT HsMa IIpaBo Ja ChIU 3a
MopsAIKUTE B Uy AoM” (-) (B “3BaH 10My HE ChIHW’’), BeUe HE € aKTyaslHa, Thi KaTo Ta3u
MOCIIOBUIIAa HE € BKJIIOYEHAa B HHUKOM OT Mo-HoBUTe peuHuuu. llutupanara mno-rope
nociosuua, “Ilsna maiika He 6uBa”, ¢ KyJITypema ,,IpUEMAHETO Ha JIeTcKara CMbPTHOCT (+)
CBILIO HE CE Cpella B MO-HOBUTE PEYHMUIM. TS OTpa3siBa €IUH BeUe OTMUHAJI MCTOPUYECKU
nepuoJl, B KOHTO  JeTckara CMBPTHOCT B ceMmelcTBaTa € Owuiga cMsATaHa 3a HeIo
camMopazOupamio ce. YCTaHOBSIBAHETO Ha Pa3IMKUTE B CEMAaHTHYHATa IUIBTHOCT Ha J1aJieHa
KyJITypeMa B JTUaXpOHUs MOXKE Ja JaJie Ha N3CiIel0BaTeNsl CBECHH 3a M0sIBATA, U3U€3BAHETO

U BBOOIIE UCTOPUYUECKUS Pa3BOM Ha Ja/JIeHO JeMOrpadcko, HKOHOMHYECKO, TIOJIUTHYECKO U



APYro sABJICHUC. I/I306H_[O Hu3cjicaBaHusATa, KOUTO O6€I[I/IH$IB3T CTUMOJIOTHYHATa HACOYCHOCT Ha
CTHOJIMHIBUCTUKATA C JIMHIBOKYJITYpOrudaTa, IpU KOATO C3UKOBOTO HU3IPAKCHHUC HaA
KYJITYPHUTC SBJICHUA CC Pa3rjicKJad B CUHXPOHHSA HJIM B IIAHXPOHHA, PAa3KPUBAT KYJITypara
KaTo Iponec Ha 6aBHO, CJIOKHO, MHOI'OCTPAHHO W MPOABJLKHUTCIIHO IPOPACTBAHC, KAKBATO T

e 1o onpenaeseHue [4].

Ha nocneano MACTO 1€ cH MO3BOJIMM J1a U3KAKEM U €1HAa XUII0TEe3a, KOSATO POU3THYA OT
nopeauaTa IpOBEJEHUM OT HAc KOPIYCHM U3CIE€ABaHMs Ha mnapemMuu. Bunpsaxme, ue
JIMHIBOKYJITYPOJIOTUYHOTO M3CIIE/IBAHE CE 3aHMMaBa C LIEHHOCTHATa, T. €. aKCHOJOruyecKara
XapaKTepUCTHKA Ha €3UKOBHSI 3HAK, KOATO HApeKoXMe KyaTypema. belie nmocoueHo chluo, ue
IIpY IApEMUUTE KYJITypeMmara ce OTKpHUBAa WJIM HAa MOBBbPXHUHHOTO PaBHUIIE Ha NapeMusara
(IpsIKOTO 3HAYEHWE), WJIM HAa ABJIOMHHOTO paBHHUIIE (IIPEHOCHOTO 3HAY€HUE), WIM Ha
[IParMaTUYHOTO paBHMILE (B NMpecyno3UTUBHUS KommnoHeHT). CTaHa TymMa M 3a TOBa, Ue,
I'BPBO, HE CaMO €IHOM3PEUYEHCKUTE TEKCTOBE HA MOCIOBULIUTE UMAT KYJATYPEMHU, HO Y€ TOBa
CE€ OTHAcs ChUIO U 3a €AMHULHU OT JAPYTU CTPYKTYpHHU PaBHHUILA HA €3MKa - HAIpUMEP AyMH,
MIpELeIEHTH! MMEHA, CIOBOCHUYETaHMs, IPYI'M TEKCTOBE, KaKTO M 3a TOBa 4€ HE BCsKa
€3MKOBA €IVHMIIA € aKCUOJIOTMYECKH MapKHupaHa, T. €. uMa Kyiarypema. OTTyK cieisa, ue
MOKe 1a ce NMPeaIoJIoKI ChIIeCTBYBAHETO HA 0CO0EHO CTPYKTYPHO pPaBHHILIE B €3MKa,
00eIMHABAIO €3MKOBATA U KYJITYPHO-LICHHOCTHATA CEMAHTHKA, KOETO Ie HapedyeMm
KyarypematudHo [5] . CTpyKkTypHaTa €QuHHUIIAa Ha TOBAa paBHMILE i€ ObJE HWMEHHO
KyJITypeMara — €IMHCTBOTO OT ChIbpXKaTelHaTa M ILIEHHOCTHO-OLICHBbYHATa CTpaHa Ha
€3MKOBHs 3HaK. BbB BCEKHM KOHKPETEH €3MKOB 3HAK, KOWTO ChIbpPKa KYJITypeMa, TE€3H JBE
CTpaHM ca CJIETH, HE€ MOraT Ja CbILIECTBYBAT pa3JEJI€HO M C€ MPEANoyaraT B3auMHO.

OrnucaHneTo Ha TOBAa paBHHUIIE Ie ObJIe 11e71 Ha  CJIS/IBAIIM HAIIW U3CJICIBAHMS.
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